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ON THE ISSUE OF THE SUBSTANTIVES’ FEATURES
CHARACTERIZING THE PERSON IN M. HOUELLEBECQ'S NOVEL-
ESSAY “EXPANSION OF THE SPACE OF STRUGGLE”

Ilona Galeeva

The subject of study of this article is the substantives, which represent the name of a person in the
novel-essay by M. Houellebecq “Expansion of the Space of Struggle.” The work examines the word for-
mation and stylistic originality of the substantives that characterize both the appearance of the characters
and their material and spiritual life, professional activities and social status, racial-ethnic differences and
other features. The substantives have been divided into groups and lexical-thematic classes, based on their
derivational peculiarities. The main focus is on morphological word formation, in which the base of the
word is modified using various formal means. The substantives, denoting names of individuals, are cho-
sen as the subject of our study due to the growing interest in humans as a system that reflects various as-
pects of their existence. Thanks to substantives, one can vividly and emotionally describe a person. A sig-
nificant number of lexemes in the analyzed work that characterize a person’s appearance have a negative
connotation, which is due to the writer’s desire to give his characters a negative description. The suffixes
of subjective evaluation are widely used by the author and add the appropriate color to the lexemes. The
results of the study may prove useful in examining the features of M. Houellebecq’s literary language and
in the linguistic analysis of his works.

Keywords: anthropolexemes, morphemic word formation, evaluative suffixes, productivity, lexical
and thematic group, evaluative component

[IpenmMeToM M3ydeHUs B JaHHOW CTAThe SBJISIOTCS CyOCTAHTHBEI, MPEICTABISIONINE COOOH HAMMEHO-
BaHHUe JHIa, B poMaHe-3cce M. Yaspbeka «Paciipenue npoctpanctBa 60psObl». B pabote ncenenyercs
CJI0BOOOPA30BaTEIbHOE U CTUIIMCTHYECKOE CBOEOOpasue CyOCTAaHTHBOB, IEMOHCTPHPYIOIIMX XapakTe-
PHUCTHKY KaK BHEIITHOCTH IIEPCOHAXKEH!, TAK U UX MaTepUabHON M JyXOBHOI JKH3HH, MPO(ECCHOHAIBHON
JEATEIFHOCTH U COLMAIBHOTO CTaTyca, PacOBO-OTHUYECKUX PasiiMYMid M MPOYMX Mpu3HakoB. C ydeToM
0COOEHHOCTEH CII0BOOOPa30BaHMUs CyOCTAaHTHUBBI OBUTH TOJENCHBI Ha TPYIIHI, JIEKCHKO-TEMaTHUECKUE
ki1accel. OCHOBHOE BHUMAaHHE HANPaBJICHO Ha MOP(OIOrHYECKOe CIOBOOOPA30BaHUE, IPU KOTOPOM H3-
MEHSETCS OCHOBA CJIOBa C MOMOIIBIO Pa3HOOOPa3HbIX (hOPMaNIBHBIX CpelcTB. BriOop B kauecTBe Hccie-
JI0BaHMs CyOCTaHTUBOB, 0003HAYAIOIINX HAMMEHOBAHHUE JIUIA, 00YCIOBIEH BO3PACTAIONINM HHTEPECOM K
YeJI0BEeKy KaK CHCTEME, OTPaKarolleil pa3iIuyuHble CTOPOHBI €ro CymiecTBoBaHus. biaronaps cybcraHTu-
BaM MO’KHO KPacOYHO U 3MOIMOHAJIBHO OIHCATh YeNIOBeKa. 3HAYUTENbHOE KOJIMIEeCTBO JIEKCEM, XapaKTe-
PH3YIOILIMX BHEIIHOCTh YENIOBEKAa B AaHAIM3HUPYEMOM IPOU3BEICHUM, MMEIOT HEraTHBHYIO OLCHKY, YTO
00YCIIOBJICHO CTPEMJICHHEM ITUCATENs 1aTh OTPHLATEIBHYIO XapaKTePUCTHKY CBOUM mepcoHaxam. Cyd-
(UKCHl CyOBEKTHBHOM OLIEHKH JI0CTATOYHO HIMPOKO YHOTPEOISIOTCS aBTOPOM U MPHUAAIOT JIEKCeMaM CO-
OTBETCTBYIOIINI KOJOPUT. Pe3ynbTaTsl nccnenoBaHus, BO3SMOXKHO, OKaXyTcs MOJIE3HBIMU IIPU W3yYECHUH
ocoOeHHOCTEW InTepaTypHOro s3b1ka M. Yanb0eka, IpH JIMHTBUCTHYECKOM pa3dope ero Mpou3BeIeHHUH.

Knmiouegvle cnosa: antpomnosiekceMbl, MOppeMHOE CIIOBOOOpa3oBaHUe, ONEHOYHBIE CYy(PQPUKCHI, TIpo-
AYKTUBHOCTbD, JICKCUKO-TEMATHYCCKaA IrpyIna, OHCHO‘{HBII\/'I KOMIIOHCHT

s yumuposanus: T'aneeBa WM. K Bompocy 00 0c0OEHHOCTAX CYOCTaHTHBOB, XapaKTEPU3YIOIMINUX Ue-
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B coBpemeHHOI JTUHIBHCTHKE BCE OOJBINUIA aK-
LIEHT [eNaeTcsi Ha W3YYeHHE pa3INYHBIX aCIeKTOB
JKW3HH, TJIe OTIPAaBHOM TOUYKOM siBisieTcst yenoBek. [1o
ToHKOMY HaOmoneHuro B. M. Boryciasckoro, «o0pas
YeJIOBeKa, €ro BHEIIHOCTh W JyXOBHBI MHpP — SAPO
KaKI0M HAalMOHAJIbHOM KYJBTYpBI, CUCTEMBI €€ LEH-
HOCTEH. DTH 3CTETHYECKHE IIEHHOCTHBIE TIpeZCTaBIIe-
HUS — PEe3yJbTaT HAKOIUICHUS BCEX YEIOBEUYECKHX
3HaHUWA M OIbITa 3a BECh NMEPUOJ PA3BUTHS JTaHHOMN
KyJIbTypbl. BOT mouemy 4enoBEKOBEUECKUH, WIN aH-
TPOIMOLEHTPUCTCKUH, TOAXOJl CTAHOBHUTCS B HACTOSI-
1ee BpeMsl OCHOBHBIM BO BCEX JTUCIUITIMHAX TYMaHH-
TapHOTO TIPOQIIIA, B TOM YHCIIC U SI3BIKO3HAHUI [ 1].

CornacHo A. BexOuIKoii, «I3bIK aHTPOIOIICH-
TPUYEH: OH TpeJHA3HA4YCH JUIS YesIOBEKa, M BCS S3bI-
KOBasi KaTeropuzamysi OObeKTOB U SIBICHUH BHEIITHE-
ro MHpa OpHEHTUPOBaHA Ha YesoBeKa» [2, c. 27].

Xyo0XKECTBEHHOE TPOU3BEJCHUE HEPa3PHIBHO
CBSI3aHO C YEIIOBEKOM H PA3INIHBIMU aCTIEKTAMH €TI0
XKU3HU. B 1IeHTpe BHUMaHUS — JKeNaHUs, CTpeMIie-
HUS, OMOIMOHABHOE ONaronojy4ne YenoBeKa.
OTUM OOBSCHAETCS aHTPOIOICHTPH3M U B JIUTEpPa-
TYpPHOM TBOPYECTBE, H3YYCHHIO KOTOPOTO TIOCBSIIIe-
HBI TPyZAbl MHOTMX y4eHbIX — B. B. Bunorpanosa, E.
A. baxtuna, FO. H. ITonosoii, FO. M. Kanununoi
[3], JI. K. Komaposgoii [4], H. B. YecrokoBoii [5], JI.
H. Uypununoii [6] 1 MHOTHX JpYTHX.

[pousBeneHns coOBpeMEHHOTO (PaHITy3CKOTo IMo-
3Ta, pOMaHUCTa, Myomiricta Mumens Yansoeka [7],
SIBIISTFOIIETOCS. 3HAKOBOHM (UTYpol (PpaHITy3CKOH ITH-
TepaTyphl, OMHUM M3 «3HAYUTEIBHBIX MUCATENEeH CO-
BPEMEHHOCTH», «JTUTEPATypHBIM MapruHajiom» [8, c.
7], — Ooratblif, BEIpa3UTEIbHBIA MaTepuall ¢ TOYKH
3pEHUsI TIMHIBUCTHYECKOW XapaKTEPUCTUKH TEPOEB, U
poman-acce «Pacmpenue mpocTpaHcTBa OOPHOBDY,
COJIep KAl BHIPA3UTENLHOE OMHMCAHKUE OIMHOYECT-
Ba U HEBBIHOCUMOW OOJM MY>KUHMHBI, CTAIKHBAIOIIE-
rocst ¢ 0OIIECTBOM M BHEITHUM MHPOM, TIPEJICTABIISIET
B 3TOM OTHOIIIEHUW OCOOBIN HHTEpEC.

AHanm3upyeMble CyOCTaHTUBBI-XapaKTEPUCTUKU
nia ObUTH TOJIEJIEHBl Ha JIBE TPYIIHI 10 MPU3HAKY
MPOU3BOJHOCTH: 1) HENPOU3BOJHBIE CYOCTAHTHBEI,
2) MopdoIOTHUECKHe IPOU3BOIHBIE CYOCTAHTHBHI, B
TOM YHCJie 00pa3oBaHHbIC P OMOIIHU CY(hHUKCOB
CyOBEKTUBHOMN OLICHKU;

['pynity HempOM3BOAHBIX COCTAaBWIH: CY-
LIECTBUTEIbHBIE, OTHOCSIIMECS K COMAaTUYeCKOH
JMeKcuke: sa peau (‘ee xoxca’), le ventre
(‘ocusom’), ses épaules (‘ee nieyu’) u Op., Ha-
npumep: De temps en temps elle lui caressait les
plumes du ventre, d'une main négligente...[7, c. 7] ;
CYLIECTBHUTEIbHBIE, 0003HAYAIOLIHE JIUIIO TI0 MOy U
ponctBy: une fille (‘Oesywika’), les mecs
(‘myoarcuunvl’), femmes (‘ocenwunovt’), un fils
(‘coin’), le pere (‘omey’), sa mere (‘eco
Mam’v), Hampumep:...c'est une femme assez dgée,
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avec des lunette [Tam ke, c. 57]; CyOCTaHTUBEHI-
HAaUMEHOBAHUS JIUIA TI0 HAIMOHAIBHOCTH, PACcOBO-
STHUYECKOMY TpW3HaKy: un Noir (‘neep, uep-
wotti’), Juif (‘espeii’), Arabes (‘apabvl’), Ha-
npumep: Non loin de moi dans la voiture, un Noir
écoute son Walkman...[Tam xe, c. 82], HanMmeHOBa-
HUS JIMIA 10 TPOoQeCcCur, Poay IeATeNbHOCTU: /e
chef (‘navanonux’), [ auteur (‘asmop’), le
maire (‘msp’), nanpumep: C'est le futur chef du
service informatique...;. Je ne sais pas qui est le
maire... [Tam xe, c. 68].

Kpome 0003HaYCHHBIX UMEH CYIIECTBUTEIHHBIX,
B TPYIIY HEMPOU3BOIHBIX ObLIa BKIFOUEHA JIEKCEMa,
oOo3Havaromasi GU3NIECKOE COCTOSIHUE TeNa — U N
movrt (‘mpyn, mepmsviii uenosex’), Hanpumep: De
temps en temps on en retrouve un mort... [Tam
x)e, ¢. 131].

[IpuBeneHHass BbINIE JIGKCHKA MPEJACTaBICHA
HEHTpaNbHBIMH JIGKCEMAaMHU, HE COJCPXAIIMMU B
CBOEH CEMaHTHUKE JIONOJHUTENbHBIX HapalleHuil
CMBICTIA Y JIMIIb HJICHTH(QHUIMPYIOUUMH  JIUIIO.
OMOIMOHANEHYIO, XHBYIO OKPacKy OHH MpHOOpe-
TAlOT OJIarogapsi OMPENeNSIONIMM UX TPUIIaraTellb-
HbIM. SIpKUMH HpUMEpaMH MOTYT CIYXXUTh: ¢ ul
nu (‘eonviti 3a0°), jambes poilues (‘moxua-
mole Hoeu'), une main négligente (‘He-
bpeoicras pyxka’) u ap.

Hanbonee MHOTOYHCICHHYIO TPYITYy HaMMEHO-
BaHUI JIMIIA TPECTABJISIOT MPOHM3BOIHBIC CYIIECT-
BUTEIBHBIC.

[IpousBoagHbie cybcTaHTuBB. Kak uz-
BECTHO, BO (DpaHIy3CKOM CIOBOOOpPa30BaHHWH BbIJIC-
JISIOT TaKWe CHOCOOBI CIIOBOOOpPA3OBaHMWs, Kak ad-
(ukcarus (dérivation), BKIIOYaromas npehUKCcaInio
(préfixation) u cydukcamuro (dérivation suffixale), a
Takke mapacuares3 (dérivation parasynthétique), cio-
BoclokeHne (composition); xoHBepcusi (dérivation
impropre ou conversion); cokpaiienue (abréviation).
DpaHIly3CKUMHU JIMHTBUCTAMHU BbIJIENEH psift cyhhuk-
COB, C TOMOIIBIO KOTOPBIX OOPa3yrOTCS aHTPOIIOHU-
MHUUYECKHE CylIecTBUTeNbHbIe. Cpely HuX: -eur; -ier;
-ain; -ard; -asse; -iste u 1ap. [9]

[TpuMepoM CIIOBOCIIOKEHHS KaK OJHOTO M3 CIO-
co00B MOP(OJIOrHUECKOro CI0BOOOPa30OBaHUS SB-
JISTFOTCSI ¢bpaHIy3cKue CYILICCTBUTEIbHbBIC
médecin-chef (‘enasnviti epau’), analyste-
programmeur (‘aHarumux  npozpammucm’).
XapakTepHOW CEMaHTHYECKOHl O0COOEHHOCTBHIO IIO-
JOOHBIX CJIOXHBIX CJIOB SIBIISIETCS MOTHBHPOBAH-
HOCTP 0OJiee YeM OJTHUM MPU3HAKOM.

AHanm3upyemble CyOCTaHTHBBI, TPEICTABIISIO-
e co0oit Mop(doornIecKkue MpoN3BOIHBIC UMEHA
CYIIIECTBUTEIbHBIC, OBUIM TIOJEICHBI Ha TPYIIBI Ha
OCHOBE CJIOBOOOPa30BaTEIbHON MOJIEIH.

CnoBooOpa3oBaTenbHass Mojaelb V

+ -eur/-ateur, Hanpumep: Gérard Leverrier
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était administrateur a l'Assemblée nationale...
[7, ¢.101]. Haubonee ymnorpebutenbHbiM cyhduk-
COM, XapaKTepU3YIOIIUM YeJOBEKa 4Yepe3 ero Jes-
TENBHOCTH, SIBIACTCS -eur W €ro BapHaHT -ateur. B
aHAIN3UPYEMOM IPOU3BEICHUN BCTPEYAETCs 3HAYH-
TEJIFHOE KOJIMYECTBO CYIIECTBUTEIBHBIX, O3HAYAlO-
IHUX TPOQECcCHro, poll IESTEIbHOCTH, CPOPMHUPO-
BaHHBIX B pe3yjibTaTe CyOCTaHTHBAallMHM TJiaroJa.
3HAUYNTENbHO peXe MPOM3BOIHBIE C cyhdukcom -
eur o0pa3yroTcs oT cymecTBuTenbHbIX [10, c. 51]. B
cllyyae, KOrJa OTIJIarojibHOE CYIIECTBHTENBHOE
obo3HavaeT nesiTensi, 0o0pa3yercss CeMaHTHYecKas
tpancno3utus. [Ipu addukcansHOM crocobde cio-
BOoOOpa3oBaHus cyhdurkc MpucoeTUHIETCS K IPOU3-
Bojsmiel  ocHoBe  cioBa.  CyllecTBUTENbHBIE
administrateur, penseurs, pécheurs,
inspecteur, chauffeur SBISIIOTCI OTINA-
roNbHBIMU. Takue cyOCTaHTUBBI 00pa3yroTcs OT
rnaroyioB | rpynmel Ha -er: administrer — aqMUHHCT-
pHpOBaTh, YIpaBIATh, BedaTh, 3aBEIOBATH
administrateur — aIMUHUCTPATOP; penser — AyMaTh,
NpEAIoaraTh — penseur — MBICIHTENb;, pécher —
yAUTh peIOy — pécheur — poidaK; inspecter — WH-
CIEKTUPOBaTh, HAI3UPATh — inspecteur — HWHCIEK-
Top. HeoOXoaumMo OTMETHTh MPOAYKTUBHOCTH 000-
3HaYEHHOH BBIIIE CIIOBOOOPA30BATENEHON MOJIENH B
uenoM B jmtepatype [Tam xe, c. 52] u B aHAIM3U-
pyeMoM Mpou3BelleHHH, B 4acTHOCTH. Hampumep:
L'espece des penseurs de
l'informatique, a laquelle appartenait Jean-
Yves Fréhaut... [7, c. 43]; On imagine tres bien
l'ancienne vie des pécheurs sablais... [Tam xe,
c. 107]; L'inspecteur qui tapa mon dépot de
plainte avait a peu prés mon dge [Tam xe, c. 22];
...servir a payer les aides gouvernementales aux
agriculteurs...; ...avoir donné un pourboire au
chauffeur... [Tam xe, c. 106]. CymecTBuTenpHOe
chauffeur 0bo3Ha4yaeT yenoBeka, KOTOPBIN yIpaBIisi-
€T aBTOMOOMJIEM HJIM JPYTUM TPAHCHOPTHBIM CpPeJ-
CTBOM, M MPOUCXOJHT OT Iiarona chauffer, cBs3aH-
HOTO C TMPOIECCOM HAarpeBa, YTO UCTOPUYECKH CBS-
3aHO ¢ pabOTON MApOBBIX MAIUH, IJIe HY)KHO OBLIO
«HArpeBaTh» KOTJIBL.

CnoBooOpa3oBarenbHbie Mongenu N
+ -eur, N + -ier (-iere), Hampumep: ...il
était ferrailleur pres de Trilport... [Tam xe, c.
881, La femme du couple était infirmieére [Tam
xe, c. 67]. Jlekcema Ferrailleur obpa3zoBaHa OT Cy-
LIECTBUTEIBHOTO feraille — MmeTainonom + cypguxc
-eur. B nanHOM ciydae cyQuKc yKa3blBaeT Ha ye-
JIOBEKa, KOTOPBIN paboTaeT ¢ METAIIIOM.

Mexay TpOU3BOJAHBIMU CYIIECTBUTEIHHBIMH Ha
-ier cO 3HAYEHUEM JICHCTBYIOLIETO JIUIA U CYLIEeCT-
BUTENBHBIM Ha -erie ¢ 00O3HaueHWEeM chepbl nes-
TEJNBHOCTH CYIIECTBYET CEMaHTHYECKOE COOTHOIIIE-
Hue. B pomane Bcrpeuarorcs Ha3BaHus [ 'ébénisterie,
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l'ingénierie: Le veritable sycomore est un arbre
apprécieen ebénisterie... [Tam xe, c. 20].

B pycckom mepeBome cnoBo ébénisterie mMmeeT
3HAYCHUE «AEATElb, IPEICTABUTENb MPOPECCUI», B
TO BpeMs KaKk B OPUI'MHAJIE AaHHOE CJIOBO O3HAYaeT
«U3TOTOBJICHWE CTOJIAPHBIX HU3AEIHH, pPEMecio
KpacHOJEpeBLINKa» (HE NesITeNs).

Cempbl, 00O3HaYaOUIME MOPAITbHO-3TUYCCKUE
HOPMBI MOBENIeHNS B poMaHax M. YannOeka, OTiIH-
qaroTcs oOMieM TeiopaTHBOB. B wacTHOCTH, B PO-
MaHe «Pacmmpenue npocTpaHcTBa OOPHOBD MOKHO
Ha0Iro#aTh HE MPOCTO NpsIMble HAUMEHOBAaHHMSA, a
CyOCTaHTHBBI M CyOCTaHTUBHBIE COYETaHUS C OTPH-
LATEIBHBIM SKCIPECCUBHO-OLIEHOYHBIM 3HAYCHUEM.

CnoBooOpa3oBarenbHass Moaenb: N
+ -ard (-asse). Haumbonee »3¢deKTHBHBIM
CII0BOOOpa3oBaTeIbHBIM ~ CPEICTBOM  BBIPAKCHHS
SMOIMOHATFHONH OKpacku BO (PPAHIy3CKOM SI3bIKE
sBisieTcst cyduxc -ard. [IpobmeMoil coOTHOICHHS
CJI0BOOOPA30BaTEIbHOIO U JICKCHYECKOIO YPOBHEH
sI3pIKa 3aHMMANKCh MHOTHE ydyeHble. K mpumepy, E.
M. YekanmHa cUWTaeT, MOMUMO -ard, CIEIyIOIIHe
cy(puKCH Kak OIIEHOYHBIE CPECTBA B CUCTEME CY-
LIECTBUTEIBHBIX W MpHUJaraTelbHBIX BO (paHIry3-
CKOM sI3BIKE: -eux, -esque, -asse, -aud, -ache, -iste, -
isme. Croma e OHa BKJIIOYAE€T YMEHBLIUTEIbHBIC
(dhopMmaHThI -et (elet), -ot, -on [11, ¢.73]. [lonpoOHBIM
aHaJIM30M CEMaHTHKHU MPOU3BOIHBIX, 00pa30BaHHBIX
cypdukcom -ard, 3anmmanacr u B. B. Metenesa
[12, c. 25]. Jnst mpou3BOAHEIX C -ard Hanbomee xa-
PaKTepHO BBIpAKEHUE OTPULATEIBHOTO OTHOIICHUS
K TIpeaMeTy OIeHKU: une bande de zonards
(‘6anoa xynueanos, xynueanve’) loubards (‘xy-
aueanvl, wnawa’), semi-clochards (‘nony-
opoosieu’) [13, ¢. 75]. OcoOblii MHTEpeC B IUIaHE
CJIOBOOOpa3oBaHUsl TpeACTaBisieT semi-clochards,
TaK Kak JaHHbIM cyOCTaHTUB 0Opa3oBaH IyTEM Iia-
pacuHTe3a, WM MpeduKcaIbHO-Cy(PUKCATEHBIM
croco0oM (OJHOBPEMEHHOT0 HPUCOEAMHEHHS Ipe-
(ukca semi- u cypdukca -ard K IpoU3BOAAIIEH OC-
HOBE).

AproTudeckoe CyIEeCTBHTENLHO salope (‘mumo-
xa’) MPOMCXOUT OT CTApOQPPaHITy3CKOTO salop, 4To
03HA4YaJI0 «TPSI3HBIM, HEONpPATHBIMY. B cBoro oue-
peib, 3TO CIOBO CBS3aHO C JIATUHCKUM salvus (‘1e-
JIBIHA, 37I0POBEI’), HO B JIEKCEMe Salope OHO TPHOO-
perno HeratuBHOe 3HaueHnue [13, c. 109]. B pomane
MBI BCTpedaeM BOT Takoil mpumep: Cette salope
(comment la qualifier autrement?) [7, c. 104]. 3ame-
THUM, YTO MYKCKOH BapuaHT salopard (‘Herops,
Mep3aBel]’) UMEET B CBOEM cocTaBe Cypdukc -ard.

B cocraB aHTpONMOHMMHMYECKOW JIEKCUKH M.
Vonp0eka BXOAAT CyOCTAHTHBBI pPa3HOM CTHIIEBOM
MIPUHAJTISKHOCTH, BKJIIOYas aproTU3Mbl W BYIIbra-
PH3MBI, BBIXOJISIIINE 32 PAMKH JINTEPATYPHOH HOPMBI.
SlpkuM TpUMEPOM MOKET CIYKUTb ONHMCaHUE Je-
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Bymiki: A un moment donné il yaune connasse
qui a commencé a se déshabiller [7, c. 5].

Une connasse sBIseT co00¥ mpuMep JIeKCHYe-
CKOTO TpHpAICHHUA: K CEMaHTHKE NpPOM3BOASAIICH
OCHOBBI 100aBJICH OIICHOYHBII KOMIIOHEHT. 3auac-
TYyI0 JaeT OTPHULATENIBHYI0 XapaKTEepUCTHUKY: une
connasse (0T CyLIECTBUTEIBHOTO con (‘Mypak, Uau-
ot1’) connard - connasse (‘crepsa’) [13, c. 38] — oc-
KOpOHUTENbHOE HA3BaHUE JEBYLIKH. YHUYM)KUTEIb-
HBIH cy(h(UKC -asse BCTpeUaeTCsl TaKkKe B CIETYIO-
mem npumepe: Pendant ce temps, l'autre pétasse
leur montrait des quittances de loyer. [7, c. 105].
Jlexcema Pétasse (‘cyka’, ‘crepBa’, ‘IpsiHB’), KaK H
MHOTHE CYIIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIONINE JIULO B
npousBeneHusIx M. Yanb0eka, OTHOCUTCS K apro.

CrnoBooOpa3zoBaTenbHass Monenb N
+ -iste BbIpakaeT CyOBbEKTHOCTH JIUIIA B CBSI3U C
OTNPECIISAIONINM TpeaMeTOM: dent (3y0) + -iste
dentiste:

Preés de l'etalage d'un marchand de gaufres, j'ai
sympathisé avec un dentiste..[7,c. 108].

Kpome Toro, cydhdukc -iste MOXKET xapaKTepH-
30BaTh JIMLO IO NPUHAUIEKHOCTH K 0OLIECTBEHHBIM
W JIpyTUM OpTraHu3alusM: anarchistes, surrealistes,
grévistes (‘Oactyrontue’). Crnenyer OTMETUTh, 4TO
MIPOM3BOJHbBIE HA -iste — 3TO TOJBKO AHTPOIIOHHMBI
WM TIpUIIaraTesibHbIe.

JIOBONTBHO MPOAYKTHBHBIM sIBIsieTCsl cyhduke -
ant, cayxamui uis 0003HaYeHUs TMLa, HalpuMmep,
mo (U3NIECKOMY COCTOSHUIO: des agomnisants
(‘ymuparomue’), o oOpa3y ku3HU: des mendiants
(‘HUIIHE, TIOTIPOIITANKY, TOOUPYIIIKH ).

Ha3zBanue >xuteneid crpaH, MECTHOCTH, HamMe-
HOBaHUS JIMIA M0 HAIMOHAILHOCTH, MECTY IPOXKU-
BaHUsI BBIpaKeHHBI cyhdukcamu -ain (-aine); -on (-
onne), nanpumep: A la messe, je n'ai jamais réussi a
dépasser cing personnes: quatre Africaines et
une vieille Bretonne» [Tam xe, c. 138].
Africaines, Bretonne SBIAIOTCS OTaabEK-
TUBHBIMH CYLIIECTBUTEIBHBIMH.

B crnenyromem mpumepe: Je passerais aussitot
pour un plaisantin, voire un anormal ou un
guignol... [Tam xe, c. 9] nekcema un anormal saBns-
eTcs OTaJbEKTHBHBIM CYIIECTBUTEILHBIM (KOHBEp-
cHsl), HAMMEHOBAHUEM JIMIIA 110 TPHU3HAKY, Ha3BaH-
HOMY OCHOBOH NPOHM3BOJSILEI0 KadyeCTBEHHOTO
npuiararenbHoro (anormal ‘HEHOPMAaJIbHBIH,
aHOMaJIbHBIN, HEeoObIuHbIH’). IlpeacraBnser coboi
coeauHeHHe mnpeduKcanbHO Mopdembl a- +
normal. I'peyeckuii npedukc a- o003Ha4YaeT OTpU-
nanue (MPOTHBOpEYANIVA TpPaBWIIy WIH 00pasily,
HenpaBWIbHBINA). HeobxomumMo OTMETHTH, UTO TIpe-
¢ukcanus SBIAETCS OTHOCHTEILHO MEHEE MPOIyK-
THBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPa30BaHHS HAaMMEHOBa-
HUI JUIa Bo QpaHIy3cKoM si3bike. Tak ke B Kade-
CTBE IpUMEpa KOHBEPCHUU CJIEyeT MPUBECTH JIEKCe-
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MHI ['intéressé (‘BUHOBHUEK’), les mariés (‘HOBOOpay-
HBIE’), HAUMCHOBAHUS JHI] 10 TPAKIAHCKOMY CO-
croganto. DpaHIy3cKoe TpuIaraTelbHOE intéressé
MEPEXOANUT B CYLIECTBUTENbHOE ['intéressé 0e3 u3-
MEHEHHsI CBoeH (QoHeTnueckor ¢opMbl. JlaHHBIN
croco0 CII0BOOOpa30oBaHWs, KaK W COKpalieHHe, u
ab0peBuanys, TpaHCIUPYET CTPEMIICHHE K SKOHO-
MUH S3BIKOBBIX CPE/ICTB.

Cyddukc -ette apnsieTcsi OTHAM U3 TUMHAHYTHB-
HBIX, OJHAKO HEKOTOpPBIE (PpaHIfy3cCKHue CyOCTaHTH-
BbI C YMEHBIIUTEIbHBIMU cy(prKcaMu 0YeHb YacTo
MEPECTalOT BOCIPUHUMATHLCS KaK YMEHBIIHTEIbHAS
(hopma Apyrux CIOB M HAYMHAIOT (DYHKITMOHUPOBATH
KaK HOBBIE CAMOCTOATENIbHBIE CIIOBa (JIEKCHKAIN3a-
LUsl IEMUHYTUBOB), KaK B MPUMEpPE HAaUMCHOBAaHUS
JIUIIA TI0 T[BETY BOJIOC: une brunette.

B pomane TpUCYTCTBYIOT HaMMCHOBAHHUS JIHLA
M0 TPOUCXOKACHUIO, HAMOHAILHOCTH, BBIPAXKEH-
HbIC INENBIMU CIIOBOCOYCTAHUIMU: Manifestement
d'origine provengale, il avait une alliance
[Tam xe, c. 22]; Thomassen est d'origine
suédoise.... [Tam xe, c. 62].

Takum 00pa3oM, CyOCTaHTHBBI, XapaKTEPHU3YIO-
mue auno, B pomane M. VYannOeka «Pacmmpenue
MPOCTpaHCTBa OOPHOBI» — ATO JOCTATOUHO Pa3HO00-
pa3HbIi MJIACT JIEKCUKH, MPEACTABICHHBIA KaK He-
MPOU3BOJHBIMH, TaK U MOP(POJIOrHYECKHUMHU TPOU3-
BOJHBIMHU CyOcTaHTHBaMu. Mopdonoruueckue mpo-
W3BOJIHBIC  CYOCTAHTHBBI  MPOJEMOHCTPUPOBAHBI
CIIOBOOOpPAa30BaTENbHBIMA ~ MOJIESIMH,  Hawmbolee
MPOAYKTUBHBIMU M3 KOTOPBIX SIBISAIOTCS: V + -eur/-
ateur, N + -eur, N + -ier (-iere); N + -iste. B ananm-
3UPYEMOM POMaHE JIJISl XapaKTePUCTUKH JIUIA TAKXKE
HIMPOKO YMOTPEOIISIIOTCS JIEKCEMBI, 00pa30BaHHbIE
o mozaenu N + -ard (-asse).

Cydduxcpl cyObeKTUBHOM OLIEHKH 1OCTATOYHO
IIMPOKO YHOTPEOIAIOTCS aBTOPOM M CO3/AI0T COOT-
BETCTBYIOIIUN KOJIOPUT.

VYcioBHbIE COKpalICHUA:

V — rnaron
N — cyluiecTBUTENbLHOE
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